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В последние десятилетия русский литературный язык испытывает сильное влияние заимствованных иноязычных слов.Во все времена происходит процесс заимствования слов. Это и понятно:народы с древних времен вступали в культурные, политические и экономические связи с другими государствами и народами. Все эти процессы повлияли и на языковые изменения. Всем известно, что «Латынью ХХI века» по праву называют английский язык: около 75% всех заимствований в русском языке конца ХХ века приходится на англо-американизмы [1].
Проблема развития словарного состава русского литературного языка занимает весьма значительное место всовременной лингвистике инеразрывно связана спроблемой новообразования различного происхождения [2].
Можно выделить следующие группы иностранных заимствований:
1.Прямые заимствования. Слово встречается в русском языке приблизительно в том же виде и в том же значении, что и в языке-оригинале.Это такие слова, как: уик-энд- выходные; блэк– негр, черный;мани– деньги.
2.Гибриды.Гибридные лексемы встречаются вобщеупотребительной лексике ив отраслевыхсубъязыках: Хай-тек рынок,иhi-tech рынок, Spam-рассылка испам-рассылка,Веб-страница иweb-страница,Спа-индустрия и spa-индустрия, ВИП-салон и VIP-салон; витамин и vitamin; этимология и etimos-logos; термин  иterminus, term; телефон иtelefon.
3.Калька.Слова иноязычного происхождения, употребляемые с сохранением их фонетического и графического облика.Это такие слова, как:меню, пароль, диск, вирус. Могут употребляться и двусоставные наименования:интернет-класс, интернет-платеж, интернет-пресса, арт-сцена, веб-устройство.
4. Иноязычные вкрапления.Например: о’кей(ОК);вау(Wow !).
5.Композиты.Слова, состоящие из двух английских слов, например:секонд-хенд,видеосалон.
В настоящее время мы можем наблюдать и активизацию заимствований иноязычной лексики в русскую речь. Это все происходит в связи с изменениями в политической, экономической,культурной жизни нашего общества. Такие примеры можем наблюдать в политической лексике, например:

Верховный Совет– Парламент;

Совет министров –Кабинет министров;

Председатель- Премьер-министр.
Уже сейчас в речи часто встречаются экономические и финансовые термины, такие как: бартер, брокер, ваучер и т.д. Для тех, кто увлекается спортом, появляются новые виды спортивных занятий:виндсерфинг, армрестлинг, фристайл, скейтборд. С развитием компьютеризации появились термины, относящиеся к компьютерной технике: само словокомпьютер,а такжедисплей, файл, интерфейс, принтер, сканер, ноутбук, браузер,сайти другие.

Многие считают иностранную лексику более привлекательной, «красиво звучащей». Например:

эксклюзивный– исключительный;

топ-модель– лучшая модель;

прайс-лист– прейскурант;

имидж –образ;
деликатес - изысканное кушанье;
рацион - пищевой паек или порция пищи;
инкогнито – неизвестно, скрытно; 
дефиниция – понятие;

глосса́рий– словарь;

рефлексия – самооценивание;

кластер – систематизация по определенному понятию.
Много заимствованных слов встречаем в профессиональной лексике. Например, в области перерабатывающей промышленности очень распространены следующие термины:бисквит (франц.biscuit от лат. bigcoctus), конфитюр (франц. confiture от confire), чипсы (анг.Chips, Crisps), дрессинги (Dressings), экстракты (Extracts), йогурт(Уoghurt), кефир(kefir), углеводы (Carbohydrate), смеси (Mixes), бухгалтер (нем.: вuchhalter); экономика (греч.ойкос и номос), финансы (лат. Finis, financia),аудит (лат.Audio).
Увлечение англицизмами стало своеобразной модой, оно обусловлено созданными в молодежном обществе стереотипами, идеалами. Молодежь все больше стала в свою речь вкрапливать английские заимствования, причем у них возникает желание сократить, упростить слово, например:

Motherboard (материнская плата) – «мамка»;

CD-RomDrive (накопитель на лазерных дисках) – у молодежи появился эквивалент «сидюшник». В последнее время также произошло повальное увлечение компьютерными играми, что опять же послужило мощным источником новых слов.Развитие компьютерных технологий и социальныхсетей, которые пользуются популярностью, безусловно, влияет на состояние сленга. IT-термины прочно вошли в нашу жизнь: user — юзер, gamer — геймер, login — логин. Некоторые сленгизмы вошли в лексикон русского человека сравнительно недавно. Примером может служить слово контра — сокращенное название компьютерной игры CounterStrike. Он полный чайник в контре — т. е. он плохо играет в компьютерную игру. Сленговые выражения не всегда заимствуются в исходном варианте. Некоторые сленгизмы образуются путем слияния двух и более слов, например, мы получили слово копипастить, которое означает копировать информацию, в основном компьютерную, без изменения, зачастую выдавая ее за свою. Оно образовалось путем соединения слов copy (копировать) и paste (вставлять). Студент скопипастил доклад из интернета — т. е. текст доклада полностью совпадает с текстом, размещенном на каком-либо сайте [3].
СМИ и телевидение являются неотъемлемой частью жизни молодежи и, следовательно, влияют на состояние сленга. Благодаря средствам массовой информации вокабуляр пополнился такими словами, как prime-time — прайм-тайм, talk-show — ток-шоу, image-maker — имиджмейкер.
Развитие сетей быстрого питания стало причиной появления некоторых сленгизмов, таких как fast-food — фаст-фуд, cheeseburger — чизбургер, hot-dog — хот-дог. Тенденция широкого употребления подобных слов в русской речи берет свое начало еще в 90 гг. в связи с открытием первых магазинов быстрого обслуживания. Сленгизмы этой группы также подвергаются сокращению: макдак (от англ. McDonald`s).

Весьма употребительным у молодых сделался возглас «Вау!», выражающий эмоцию изумления или восторга.

Некоторые из слов настолько прочно вошли в литературный состав языка, что об их происхождении можно узнать лишь из этимологического словаря.

Таким образом, пополнение литературного состава языка за счет заимствованных слов - явление, связанное с внешними и внутренними причинами. В некоторых случаях заимствованные слова воспринимаются как исконные, коренные наименования.Язык — живой организм, и он изменяется и развивается вместе с его носителями. Заимствования приживаются в русском языке, некоторые так и остаются непонятными и «чужими» для большинства людей. 
При употреблении заимствованных слов необходимо знать лексическое значение данного слова, учитывать его уместность в речи, соблюдать правильное произношение. Отступление от правильного произношения слова приводит к неправильному его написанию.
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